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ANNATASIYA 

Ushbu maqolada evfemizlarning paydo bo’lishi, uning fransuz tilida sinonimlari, 

lingvomadaniy ma'no tushunchasining shakllanishi to’grisida fikr yuritiladi. Fransuz tili va 

o’zbek tilida misollar bilan izohlanadi. 

Kalit so’zlar: tilshunoslik, evfemizm, so’z ma’nolari, sinonimlar, milliy madaniy urf-

odatlar. 

 

Hozirgi zamonaviy tilshunoslikda evfemizmlar so‘zlovchiga odobsiz, qo‘pol yoki 

xushmuomala bo‘lib tuyuladigan sinonim so‘zlar yoki iboralar o‘rniga ishlatiladigan 

emotsional neytral so‘zlar yoki iboralar sifatida ta’riflanadi. Fransuz tilida evfemizm so’ziga 

adoucissement (yumshatish), antiphrase (antifraza), atténuation (susaytirish) yoki litote 

(litota) sinonim sifatida keltiriladi. 

Evfemizm - yunoncha εὐφημισμός / euphēmismos, ya’ni φημί / phēmĩ, «aytmoq, 

gapirmoq» εὖ- / -eū,- perefiksi «yaxshi, xayriyat» ("yaxshi  gapirmoq") so'zlaridan iborat 

bo'lgan nutq figurasi bo'lib, antik davrda baxtsizlikni ifodalaydigan atamalardan qochish 

uchun ishlatilgan. Bu davrdagi evfemizmni qo'llashni tushuntirish juda oddiy: o'sha paytda 

shahvoniylik, tana va boshqalar bilan bog'liq barcha narsalarni yashirish kerak edi.  

Manbalar shuni ko’rsatadiki, evfemizmlar har bir tildagi to'g'ridan-to'g'ri ifodasi 

qayg’uli, yoqimsiz, stress holatini keltirib chiqaradigan so’z, so’z birikmalari va gaplarni 

tinglovchiga yumshatish yoki susaytirish uchun fikrlash figurasi deb ta'riflanadi. 

Hozirgi zamonaviy fransuz tilining badiiy asarlarida, matbuotda, umuman  

evfemizmlar keng miqyosda qo’llaniladi. Umuman olganda evfemizmlar avvalo har bir 

millatning milliy-madaniy urf-odatlaridan kelib chiqqan holda ishlatiladi. Masalan, fransuz 

tilida ko’zi ojiz insonga nisbatan aveugle – ko’r emas, «non-voyant» "ko’rmaydi" so’zi bilan  

yoki sourd - kar emas, balki «malentendant» "yomon eshitadigan" sifatida, ma’nolarini 

yumshatish holatlari keng kuzatiladi. Shu bilan birga, quyidagi misollarda: Il est mort - u 

o’ldi, deb kamdan-kam hollarda to'g'ridan-to'g'ri qo’llaniladi. Uning o'rniga «il est parti» "u 



2-TOM, 1-SON 

 82 

ketdi" yoki «il nous a quittés» yoki "u bizni tark etdi" tarzida qo’llanilishini ko’rish mumkin. 

Xuddi fransuz tilida bo’lgani kabi o’zbek tilida ham evfemizmlarni ko'p ishlatishga majbur 

qiladigan yana bir mavzu - bu o'lim mavzusidir. Masalan: o’ldi so’zini – bandalikni bajo 

keltirdi, oxiratga rixlat qildi, dunyoni tark etdi va hokazolar…. kabi variantlar o’zbek milliy 

madaniyatidan kelib chiqib qo’llaniladi. Mazkur so’zga Alisher Navoiy va Husayn Bayqaro 

oʻrtasidagi yozishmani  ham misol keltirish mumkin:  

“Sarvi gulning soyasinda soʻldi gul, netmoq kerak?”  

“Sarvidin tobut yasab, guldan kafan etmoq kerak” 

Yuqoridagi misrada “o’ldi, vafot etdi” so’zlari “soʻldi gul” tarzida aytilganligini 

ko’rish mumkin. Unda Navoiy malikaning vafoti haqidagi shumxabarni shu tarzda, oʻta 

ehtiyotkorona usulda shohga yetkazadi. Oqibatda uni yetkazgan choparning boshi omon 

qoladi. 

Zamonaviy fransuz tilida ham o’lmoq so’zi uchun fransuzlar quyidagi so’z va so’z 

iboralarni qo’llaydilar. Masalan: Faucheuse (o’roqchi), camarde (o'limning allegorik va 

antropomorfik figurasi, odatda skelet yoki ozg'in jasad shaklida tasvirlangan, oksitan tilidan 

olingan, "tekis burunli" degan ma'noni anglatuvchi kamard sifatlaridan kelib chiqqan1), 

lâcher la rampe (panjarani qo’yib yubormoq) va dévisser son billard (bilyard stolini 

ochmoq), il s'est éteint (u o’chib qoldi), il est parti pour un monde meilleur (yaxshi 

dunyoga ketdi) shular jumlasidandir. 

Evfemizatsiya jarayoni ma'lum bir tilda so'zlashuvchi odamlarda, uning ona tili yoki 

chet tili bo'lishidan qat'i nazar, lingvomadaniy ma'no tushunchasining shakllanishini 

ko'rsatadi. Evfemizmlar jamiyatda sodir bo'layotgan o'zgarishlarning belgisi hisoblanadi. 

Bu o'zgarishlar tilda o'z aksini topadi va dunyoning lingvistik rasmiga ta'sir qiladi, bu esa, 

o'z navbatida, so'zlovchilarning dunyoqarashini aks ettiradi2. 

Xulosa qiladigan bo’lsak, evfemizm boshqa ko'plab nutq shakllari kabi, bizning 

kundalik hayotimizning bir qismidir. Evfemizatsiya jarayonining axloqiy tomoni qayg’uli, 

yoqimsiz, stress holatini keltirib chiqaradigan so’z, so’z birikmalari va gaplarni tinglovchiga 

yumshatish yoki susaytirish uchun ishlatiladi.  
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